
In the heart of Italy, a villa dating back to 1579 encircled by a two-hectare 
centuries-old park awaits you. Posta Donini 1579 | UNA Esperienze is a 
highly prestigious, period residence that is now home to a 4-star hotel located 
minutes from Perugia in the Umbrian countryside.

L’eleganza degli ambienti, la bellezza del parco e l’atmosfera raffinata, rendono la 
villa il luogo ideale per eventi, meeting d’affari e matrimoni esclusivi. / The elegant 
rooms, beautiful park and sophisticated ambience all make the villa the ideallocation 
for events, business meetings and exclusive weddings.

Possibilità di festeggiare eventi esclusivi in ambienti unici riservati come l’Alcova, una 
piccola sala completamente affrescata, un gioiello d’arte del ‘700 o l’affascinante sala 
degli Stemmi con affreschi del ‘800. / Exclusive events in unique, private setting as the 
Alcova, a small, totally frescoed room, a paragon of 18th century art or the bewitching 
Sala degli Stemmi with 19th century frescoes.

PUNT I  D I  FORZA /  HIGHL IGHTS
L’Enoteca 1579, la cantina storica della villa, è il luogo ideale per degustare 
vini e prodotti umbri tra fascino e atmosfera informale.

Enoteca 1579, the villa’s historic cellars, is the ideal location for tasting wines 
and produce from Umbria in a charming, informal experience.

La camera “103”, una junior suite d’autore, è una camera unica con affreschi 
settecenteschi della scuola di Francesco Appiani, un tempo utilizzata dai conti 
come sala da pranzo. 
The “103” room, an artistic junior suite, a unique room with 18th century frescoes 
from the Francesco Appiani school, once used by the counts as their dining room.

Il Ristorante Pantagruel è ricavato nella casa del custode della villa, in un angolo 
privilegiato circondato dalla natura.

The Restaurant Pantagruel is located in the house of the villa’s caretaker,  
in a special corner surrounded by nature.

BUONO A SAPERS I  /  USEFUL  INFO
La Pergola, un’innovativa struttura con copertura a lame orientabili meccanicamente 
circondata da vetrate mobili che si affacciano sul giardino, è stata arricchita da 
una scultura dell’artista perugino Paolo Ballerani. 
The innovative building of Pergola, characterized by a mechanically adjustable 
blade roof and some large moving windows that look out across the garden, has 
been embellished by a sculpture by the artist Paolo Ballerani from Perugia.

LE  CAMERE /  THE  ROOMS
48 rooms spread out across the two buildings Villa Laura and Villa 
Costanza. Thanks to different precious features, such as the frescoed 
ceilings, the exposed beams, the four-poster bed, original 18th 
century paintings and doors, and the view over the botanical park, 
each room is a blend of sophistication and personality with different 
categories available. 

48 superbe camere dislocate nei due edifici di Villa Laura  
e Villa Costanza. Grazie a preziose e differenti caratteristiche 
come i soffitti affrescati, le travi a vista, il letto a baldacchino, 
tele e porte originali del ‘700, l’affaccio sul parco botanico, ogni 
camera è una sintesi di raffinatezza e personalità declinata in 
diverse tipologie.

R ISTORANT I  /  RESTAURANTS
The Pantagruel restaurant serves cuisine that makes the most  
of local produce combined with the very best Italian ingredients, and 
the result is an unforgettable experience for the palate. Creativity, 
seasonal produce, quality, research and tradition are the ingredients 
that go into the recipes of our chef.

Il ristorante Pantagruel offre una cucina attenta alla valorizzazione 
dei prodotti locali abbinati alle eccellenze italiane, per creare 
un’indimenticabile esperienza di gusto. Creatività, stagionalità, 
qualità, ricerca e tradizione sono gli ingredienti di ogni ricetta 
del nostro chef. 

IN HOTEL CON UNASAFE / IN  HOTEL  WITH UNASAFE
A unique and extraordinary package of safety-related services to handle the 
COVID-19 emergency; learn more on gruppouna.it/en/covid-19.	

Un pacchetto unico e straordinario di servizi legati alla sicurezza per gestire 
l’emergenza COVID-19; tutti i dettagli su  gruppouna.it/covid-19.	

el cuore d’Italia, vi aspetta una villa del 1579 circondata da due
ettari di parco secolare. Posta Donini 1579 | UNA Esperienze è una
residenza d’epoca di grande prestigio che accoglie oggi un hotel 4 

stelle situato a pochi minuti da Perugia, nella campagna umbra.

N

SPORT  & BENESSERE  /  SPORT  & WELLNESS
A once-in-a-lifetime breath of wellness to be drawn in deeply with 
all the relaxation, magic and pleasure it offers. Posta Donini – 
Biowellness SPA provides spa and beauty treatments seven days a 
week in unique, elegant, state-of-the-art surroundings, a perfect temple 
dedicated to the art of hospitality and your most profound wellbeing.

Un soffio di benessere da respirare tra relax, magia e piacere. 
Posta Donini – Biowellness SPA offre 7 giorni su 7 servizi spa 
ed estetica in un ambiente unico, raffinato e all’avanguardia, un 
tempio di perfetta fattura dedicato all’arte dell’accoglienza e al 
vostro più profondo benessere.

14 km 
Aeroporto San Francesco d’Assisi
San Francesco d’Assisi airport 

12 km 
Stazione ferroviaria Perugia-Fontivegge 
Perugia-Fontivegge railway station 

8 km 
Stazione ferroviaria Perugia-Ponte San Giovanni 
Perugia-Ponte San Giovanni railway station 



www.unaesperienze.it/posta-donini-1579Via Deruta 43 – 06132 San Martino In Campo (PG) +39 075 609132 info@postadonini.it

Le capacità sono aggiornate nel rispetto delle regole di distanziamento sociale Capacities have been updated respecting social distancing rules.

PIANO NOBILE SALE ALCOVA - STUCCHI - GIULI - MUSE

SALE MEETING GRANDI EVENTI  
(SCUDERIA - PERGOLA - CLUB HOUSE)
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ATTREZZATURE STANDARD GRATUITE / FREE STANDARD MEETING EQUIPMENT
Sala plenaria fino a 350 posti / 
Plenary meeting room for up to 350 people

Sala banchetti fino a 300 posti / Banqueting hall for up to 300 people

Aree espositive / Exhibition areas

Cancelleria / Stationery

Guardaroba / Cloakroom

SERVIZI  SU RICHIESTA / SERVICE ON REQUEST
Impianti di amplificazione / Amplification systems

Schermo / Screen

Microfoni fissi e radio a richiesta /  
Fixed and wireless microphones on demand

Freccia laser / Laser pointer

Cartellonistica direzionale / Signage

Tavolo relatori / Speakers table

Lavagna a fogli mobili / Flip chart

ATTREZZATURE SU RICHIESTA / MEETING EQUIPMENT ON REQUEST:
Noleggio PC / Computer hire

Traduzione simultanea, interpreti / Simultaneous translation, interpreters

Registrazione audio-video / Audio-video recording

Radio auricolari / Radio earphones

Videoconferenza / Video conferencing

Videoproiettore / Video projector

Podio / Podium

Pedana / Platform

Radio microfoni / Radio microphones

EVENTI SPECIALI ,  MATRIMONI E RICORRENZE / SPECIAL EVENTS, WEDDINGS AND ANNIVERSARIES
Menu dedicato per qualsiasi tipo di ricorrenza /  
Special menus for any kind of event

Allestimenti personalizzati / Personalised set-ups


